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THE PRESANCTIFIED DIVINE LITURGY 

هُ قُ نيُ)السابِقُتُ يزمااسُالبروجيدُ قُ   الإلهيُ ُ(ديس 

Variables for April 09, 2025 

Sixth Wednesday in Great Lent 

Martyrs Terence, Pompey, Maximos and Makarios of Carthage and forty companions; 

New Hieromartyr Gregory V, patriarch of Constantinople; New Martyr Demos of Smyrnaُ 

ُالصومُِالكبيرُُِسادِسالُالأربعاء  من 

هيدُِالجَديدُِفيُالكَهَنَةُِغْرُهدالشُ ُُتذكارُ  يغوريوسَُُاءُِتارنس،ُب مْبِيو،ُماكْسيموس،ُومكاريوسَُالذينُمِنُْقَرطاجُوالأرْبَعينَُالذينَُمَعَه م.ُالشَّ
ُبَطْريركُِالقِسْطَنْطينِيَّة،ُوالشَهيدُِالجَديدُِديموسَُالذيُمِنَُسميرناُالخامِسُ

For the full, invariable parts of the Presanctified Divine Liturgy, download the digital text in 

PDF and RTF. 

“O Lord, I Have Cried” in Tone Five ُنُِالخامِس ُباللح  ت  خ  ر  ُص  ُإليك  ُياُربِ 
For the Sixth Wednesday in Tone Five  ادِس نُِالخامِسُُمنُالصومُُلِلأربعاءُِالسَّ ُباللح 

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I 

may praise Thy Name. 

I am rich in passions; I am clothed in vile 

garments of hypocrisy. Through lack of 

abstinence, I delight in foul deeds, and show a 

boundless lack of tender-heartedness. Cast 

before the gates of repentance, I despise my 

mind, thirsting for every blessing, but ill from 

lack of concentration. Make me, O Lord, like 

Lazarus, who was poor in sin, lest I receive no 

answer when I pray for the finger dipped in 

water to relieve my burning tongue. Make me 

to dwell in the bosom of Abraham, as the lover 

of mankind. 

فسييييييُلِكيُْأ يييييك رَُُسُِنَُبُْالحَُُنَُأَخْرِجُْمُُُِ.10استتتنيخنُُ
ُ.مَكُاسُْ

ُُ غَنِيٌّ دا ،ُُإنّيُ والخيييييِ الريييييياءُِ ََوْرَُ بيييييالأ واء،ُو بِسُْ
هِرُْالقَسيييييييييييوََ ُوََ دََ ُ َْ راِ،،ُوم  رَِ،ُاُسيييييييييييْ وم تَباهٍُبِشيييييييييييَ
دُْ ة،ُوفيياقييِ التَحَن نِ،ُوأنيياُطَريْ ُبَعيييدانَُ نُْمَنيياِ وُِالتوْبييَ
لُكِنُْأنَ،،ُياُُ بَِ ُالتَّوانيُواُْ ما ، ييمُْبِسيَ الخيرَ،ُوسيَ

ُ ،ُاحْسييييييِ ََّه ُلِكَيُبنيُُرَر  فَقيرانُمِثلَُلَعازَر،ُوامنَحْنيُحَ
ُ لَُإل ُمَنُْي بَرِّد  ذارُِوأَتوَسيييييييييييييييَّ  ُأذ يََ ُإل ُمَكياِ ُالعيَ
لَُْ بْنيُالتَمَت َ ُ ُّيييَ طَرََ،ُلِسييييييييييييييييانيُبِقَطرٍَ ُمِنَُالمييياءِ،ُ
نُِإُّرالآيمَُأُّيُا باءِ،ُُ بالمَلَكوتِ،ُوالم كوثَُفيُح ضييييييييييْ

ُالبَشر. ُبِماُأنَّكَُم حِ  
Verse 9. The righteous shall wait for me, until 

Thou recompense me. 

I am rich in passions … (repeat above) 

يقوَ ُحَتَّ ُت جازِينَي.ُُ.9اسنيخنُُ ُالصِدِّ ر  َِ ُينَتَْ ُإيايَّ
ُبالأ واء ُ...ُ)تعادُ( إنّيُغَنِيٌّ

Verse 8. Out of the depths have I cried unto 

Thee, O Lord; Lord, hear my voice. 

With boundless love in your hands, O holy 

martyrs, ye did not forsake Christ; enduring the 

various wounds of sufferings, ye laid low the 

torturers’ impudence. Preserving unbending 

and unshakeable faith, ye wert translated into 

،ُياُُُ.8استتتنيخنُُ ُإليكنُياُرر  رَخْ،  مِنَُالأْ ماقُِصيييييَ
صَوْتي. ُاسْتمَِ ُْ  رر 

بَرْت مُْ ل ُالأوْ اِ ُُ يسييييوَ ُالذينَُصييييَ هَداء ُالقِدِّ أي هاُالشيييي 
َِ ُنَفسٍُوَطييدٍُلَمُْ ةِ،ُوبِعَ ييَ ذيبيةُِوالتَنْكيِتُِالقياسييييييييييييييِ المي 
بينَُ اُلم غتَصييييييِ ت مَُْ سييييييارََ  اُلمسيييييييَ ،َُُّلُْدَحَضييييييْ تَجْحَدوا
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heaven. Since ye received boldness before Him, 

entreat Him to grant peace to the world, and for 

our souls Great Mercy. 

ت م ُاُيماَ ُغيرَُم نْثَلِمٍ،ُوَقَدُِانتَقَلت مُْإل ُالسييييماء.ُ َْ وَحَفِ
فَبِماُأنَّك مُْوََ دت م ُالدّالَّةَُِ ندَُالم خَلِّصِ،ُالتَمِسييييييييييييواُمِنه ُ

ُ.السَِ ُلِلْعالَمِ،ُوَلِن ف وسِناُالرَّحمَةَُالع َم 
For the Sixth Wednesday in Tone Five 

(**Rejoice**) 
ادِس نُِالخامِسُُمنُالصومُُلِلأربعاءُِالسَّ ُباللح 

Verse 7. Let thine ears be attentive to the voice 

of my supplication. 

When Thou, O Jesus, wentest about * beyond 

the Jordan in the flesh, Thou didst cry aloud * 

to those that were with Thee: Lo, Lazarus our 

friend, being dead, * even now is given over to 

the grave. * For this, I am glad, My friends, for 

your sakes, that ye all might learn * that I know 

all things, being perfect eternal God, * though 

unto your sight I appear to be man alone. * Let 

us then go and quicken him, that death clearly 

may perceive * his own defeat and destruction 

and the most perfect of victories * that I shall 

accomplish, * while bestowing My great mercy 

and peace upon the world. 

وْتُُُُِ.7 استتتتنيخن غِيتَيَنُِْإل ُصيييييييَ لِتكَ نُْأذ ناكَُم صيييييييْ
 تَضَر  ي.

ُفيُِ برُِالأرد  ُِّ نُِياُرَر  نَ،ُ ائِ ،ُق لَ،ُللذينَُإذُْك 
وا َ ُُ رَقَدَ،ُ قَدُْ حَبيبَناُ لَعازَرَُ ُ إ َّ يَصْحَبونَكَ:ُ كانواُ
ي ضْجَ  ُفيُالقَبرِ،ُوأناُمَسرورُْمِنُْأْ لِك مُْلأنَّنيُلَمُُْ
ُ يءٍ،ُوأنّيُُ بُأنِّيُ الِمُْك لَّ تُ وْقِنوَ  فُا َ  أك نُْ  ناك.

فَلنَذُْ إنسانان.ُ ُ ظَهَرْت  ولَوُ م تَغَيِّرٍ،ُ ُ غير  إذانُُإلهُْ ُ ْ َ
لَعازَرَُ أمْرِهُِوَن حْيُِ بانْغِِبِهُِ ل ُ ُ المَوت  فَيَشْع رَُ ُ،ُُ،

ُالعالَمَُالرَّحمَةَُالع َم ُ. ُ ذاُواضِحانُوأمنَ   ُوسَأ عَل 
Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For with 

Thee there is forgiveness. 

Taking Martha and Mary as guides * and our 

example, let us send forth God-pleasing works 

* to stand as our intercessors before the Lord, 

that He might * come to us, ye faithful, raising 

up our mind * which terribly lieth dead in the 

dark tomb of heedlessness, * without 

perception, feeling no fear of God at all, * with 

no vital force giving life now, and let us cry: * 

Lo, as Thou once didst raise up Thy friend 

Lazarus formerly * by Thy dread power, so also 

do Thou, O Lord, make us all to live, * O 

merciful Savior, * while bestowing Thy great 

mercy and peace upon the world. 

ُُُُ.6استنيخنُُ ،ُفَياُرَر  دناُياُرَر  إْ ُك نَ،ُلِلآَاِ ُراصيِ
فيييييييارُ. تييييِ ا غييييْ نيييييييدِكَُ نُ ييييِ مييييِ ُ َّ .ِ فيييييييَ َُ،ْ بييييييي  ثييييْ يييييَ نُْ ُمييييَ
لآيّاُُِّناُياُم ؤمنوَ ُلِن ضييارِْ ُمَريمَُوَمَرَاُفيُم مارَسييةُُِ
ُُ طاءَ،ُلِكَيُيوافيَُالرَّر  سيييييييييييييَ الأ ماِ ُالصيييييييييييييالِحَةُِكَو 
مُِّالمَرارَِ ُوالم ضييييييطَجَِ ُُ وي نْهِضََُ قْلَناُالمَيَِّ،ُمِنُْسيييييي 

ةُِاُلَهِييَّة،ُُفيُلَحيُْ ييَ ُبيالخِشييييييييييييييْ دُِالتواني،ُ يادَِ ُالحِسِّ
ولَيسَُلَه ُوَسيييييييييييييلةُْللحياِ ُبِغَيرِه،ُوَلنَهتِأُْنَحوَه :ُأي هاُ

،ُكماُأَقَمُْ ديقَكَُلَعازَرَُفيُذلكَُالحينِ،ُُالرَر  َ،ُصيييييييييييَ
َْم . ُأيضان،ُوامْنَحْناُالرَّحمَةَُالع  ُأَحْيِناُنَحْن 
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For the Sixth Wednesday in Tone Six ُنُِالسادِس مُباللح  و  ُالصَّ ُللأربِعاءُالسادسُِمِن 
Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 

Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy 

word, my soul hath hoped in the Lord. 

Lazarus is in the tomb two days, seeing the dead 

of all ages, beholding strange sights of terror, a 

great crowd held by the bonds of hell. His 

relatives grieve bitterly, looking at his tomb. 

But Christ is coming to bring His friend to life, 

so that one harmonious song may be sung by 

all: Blessed art Thou, O Savior, have mercy on 

us. 

ُلكَُياُرَرّ،ُُ.5استتتتتتنيخنُ برَْت  مِكَُصيييييييييَ مِنُْأَ لُِاسيييييييييْ
لَْ،ُنفَسيُ ل ُالرَّر.  صَبرََتُْنفسيُفيُأَقوالِكَ،ُتوََكَّ

القَبرِ،ُُ لَعييييازَرَُاليو  ُالثييييانيُو  وَُفيُ ُ ل ُ دُْمَرَّ قييييَ
ذ ُاليدَّ ر،ُوفيُ يالَمُِالأروا ُِ ُُم شييييييييييييييياُِّهيانُللميائتينَُم نيْ
ُأ مورانُرَ يبيَةنُغريبية،َُ ميا يرَُغَفير نُم قَييَّدَ نُ د  ي شيييييييييييييييا يِ
بِمَرارٍَ ُ بِعِقييييا تُِالجَحيم،ُوأ ختيييياه ُتَنوحيييياِ ُوتَبْكِييييياِ ُ

ديقَه ُُفَوقَُلَحُْ ُصييييييَ يَأْتيُوي نهِض  ُالمسيييييييَ ُسييييييَ دِه.ُلَكِنَّ
فَُيَسمَ  ُمِنَُالجميِ ُ  تاَ،:ُم بارَكُْ مِنُُّْينُِالأموات،

،ُفارْحَمنا. ُأنَ،ُأي هاُالم خَلِّص 
For the Martyrs of Carthage in Tone Four 

(**As one valiant**) 
داءُِ ه  نُِالُُق رطاجُلِل ش  ُرابعباللح 

Verse 4. From the morning watch until night, 

from the morning watch let Israel trust in the 

Lord. 

With great patience and fortitude, * grievous 

torments of many kinds * did a host of athletes 

of many names endure; * and now in joy they 

have been translated hence to our only God, * 

to rejoice exceedingly * with the sacred ten 

thousandfold * hosts of bodiless; * for the many 

ten thousands of the dragon did they quell with 

bold defiance * by the Divine Spirit's holy 

grace. 

بْ ُُُِانفِْجارُُِمِنُُُِ.4ُاستتتتتتتنيخن ُمِنُُُِاللَّيل،ُُإل ُُالصيييييييييي 
بْ ُُِانفِْجارُِ  .الرَّرُ ل ُإِسْرائيلُ ُلِيتََّكِلُُْالص 

الييييذائِعيُُ ديييييدينَ،ُ دينَُالعييييَ ُالم جييييا ييييِ دََُ وْق  دُْكيييياُّييييَ لَقييييَ
ذابياتٍُكَثيرَ َُ الأنْواِ ُبِجَِدٍَ َُ َيمية،ُُُالصييييييييييييييييِ،،ُ يَ

دييييييييد َُ العيييييييَ التِنّينُِ نودُِ رَبَواتُِ   بِم قييييييياوَمَتِهِمُُُِوَقَهَرواُ
لةُِ رورينَُإل ُُُُالباسيِ وبِنِعْمَةُِالروِ ُالق د س.ُفانْتَقَلواُمَسيْ

ديميُُ ةُِالعيَ إلَهِنياُالوَحييدِ،ُيَبْتَهِجوَ ُمََ ُرَبَواتُِالمَِئِكيَ
ُالأْ سادُِالم شَرَّفين.

Verse 3. For with the Lord there is mercy and 

with Him is abundant redemption, and He will 

deliver Israel from all his iniquities. 

With great patience and fortitude, * grievous 

torments of many kinds * did a host of athletes 

of many names endure; * and now in joy they 

have been translated hence to our only God, * 

to rejoice exceedingly * with the sacred ten 

thousandfold * hosts of bodiless; * for the many 

ten thousands of the dragon did they quell with 

bold defiance * by the Divine Spirit's holy 

grace. 

النَّجيا َُُُ.3استتتتتتتتتنيخنُ ُالرَّحْميَةَ،ُوَمِنيْهُ  ُمِنَُالرَّرِّ لأ َّ
ُآَامِه. يُإِسْرائيلَُمِنُْك لِّ  الكَثير ،ُوَْ وَُي نَجِّ

الذائِعيُُ العَديدينَ،ُ الم جاِ دينَُ ُ َ وْق  كاَُّدَُ لَقَدُْ
كَثيرَ َُ َ ذاباتٍُ َ َيمة،ُُُُالصيِ،،ُ بِجَِدٍَ ُ الأنْواِ ُ

اُلتِنّينُِالعَديد َُ نودِ ُُبِم قاوَمَتِهِمُِالباسِلةُُُِوَقَهَرواُرَبَواتُِ  
إلَهِناُ إل ُ مَسْرورينَُ فانْتَقَلواُ الق د س.ُ الروِ ُ وبِنِعْمَةُِ
العَديميُُ المَِئِكَةُِ رَبَواتُِ مََ ُ يَبْتَهِجوَ ُ الوَحيدِ،ُ

ُالأْ سادُِالم شَرَّفينُ.
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Verse 2. Praise the Lord, all ye nations; praise 

Him, all ye people. 
Let us honor with sacred songs * the right 

glorious Maximos, * Pompey the renowned, 

Terence mighty and most great, * with the 

divine Africanus and Makarios, wise in God; * 

let us praise them all in faith * with the company 

of the rest * of the martyred Saints * who have 

purchased the Kingdom in the heights with their 

own blood and now they revel * in glory lasting 

for evermore. 

ُياَُ مِي َُالأ ممَ،ُواَمدَْح وه ُُُُ.2استتنيخنُ بِّح واُالرَّرَّ سيييَ
عور.  ياُسائِرَُالش 

ُبالأنا يييييييييييييدُِمَكْسيييييييييييييم سَُالمَجيدَُ ،ُوتَرَنْتِيوسَُلِن كَرِّمَنَّ
،ُُالعََيمَُ ريسَ،ُوَمَكييارِيوسَُاُلهيَّ ،ُوب مْبيوسَُالشييييييييييييييَ

داءُِرِفييياقِهِم.ُفييي.نَّه مُ  هيييَ ُوأفْريكْييييانوس،ُمََ ُز مْرَِ ُالشيييييييييييييي 
،ُمَمْلوئينَُ ماوِيَّ اُلسييييَّ ُالمَلَكوتَ اُّْتا واُُِّدَمِهِمُِالخاصِّ

وَ . ُمِنَُالمَجْدُِالذيُ ُيَ
Verse 1. For His mercy is great toward us, and 

the truth of the Lord endureth forever. 

Neither hunger nor suffering, * neither peril, 

nor life, nor death, * O renowned confessors, 

availed to separate * you from the love of your 

Maker; hence ye now have inherited * infinite 

delight on high, * holy gladness that hath no 

end, * never-failing joy, * and the Kingdom of 

Heaven; wherefore, ask that we abundantly be 

granted * forgiveness, mercy, and grace from 

God. 

ُ.1ُُاستتتتتتتتتنيخنُُ دُْقَوِيييَْ،َُ لَينييا،ُوَحَ   قييَ ُرَحْمتَييَهُ  لَأ َّ
إل ُالدَّ ر. ُيدَ و ُ   الرَّرِّ

مَوْتُْ ل ُُ و ُ حَياْ ،ُ و ُ َ وْْ ،ُ و ُ يَقْوَُ وْ ،ُ لَمُْ
ُُ الم جَداء. أي هاُ الخالِِ ،ُ مَحَبَّةُِ ِ نُْ ََمَُُّفَصْلِك مُْ وَمِنُْ

ُُ، وَ   ماواتِ،ُوالنَعيمَُالذيُ ُيَ فَقَدُْوَرََْت مُْمَلَكوتَُالسَّ
واُلَناُالغ فْراَ ُ رورَُالذيُ ُيَنْقَضيُأَُّدان.ُفاسْتَمِد  والس 

ِ ُمانِِ ُالصالِحاتُ.  والرَّحْمَةَُمِنُْلَد 

Theotokion from the Menaion in Tone Four 

(**As one valiant**) 
ُرابعُالباللحنُُوالدي ةُمنُالميناونُ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

As the wellspring of holiness * and the all-

golden ark of God * who dost brightly shine 

with the Holy Spirit's grace, * O Sovereign 

Lady, I pray thee and beseech thee to shine thy 

light * on my poor and wretched soul, * which 

the passions hold in their thrall; * but deliver me 

* from this most bitter tyranny of demons and 

reveal to me the path of * salvation by thine 

unfailing prayers. 

ُأواٍ ُُُ،المَجد ُللآرُِواُُّنُِوالروِ ُالق دسُ ا َ ُوك لَّ
ُوإل ُد رُِالدا رينَ.ُآمين.ُُ

ُُ الذَ بيَّ والتَاُّ وتَُ سيّد ،ُ ياُ التَقْدِيسُِ يَنْب وَ ُ نِْ،ُ ك  إِذُْ
وِ ُالق دسِ،ُأَتضرَّ  ُإِليْكُِطَالِبانُأ ُُ السَاطِ ُن ورانُبالر 

نُُيُمُِنِيُُّجُِنَُت نِيريُنَفسِيُالتَعِيسَةَُالعَالِقةَُبالَأ واءِ،ُوتُ 
ُكُِاتُِفا َُشَُيُبُِدينُِ ُِرُْوتُ ُُ،يسُنُِالعَُُُينُِياطُِالشَُُُدُِمرُ تَُُُ ُِرارَُمَُ
ُِصُ.الخَُُُلُِبُ ل ُسُ إُِ

When “both now” is chanted, the clergy make the 

entrance with the censer.  
ُ.أَناءُترتيلُ"ا  ُ..."ُيتمُإيصودو ُاُكليروسُبالمبخر 

Deacon: Wisdom! Stand upright! :فلْنَستقمُ!الحِكْمَةُُالشماس!ُ
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O GLADSOME LIGHT  ُاُياُنوراًُبهِي 

Reader: O gladsome Light of the holy glory of 

the immortal, heavenly, holy and blessed 

Father: O Jesus Christ. Lo now that we have 

come to the setting of the sun, as we behold the 

evening light, we hymn Thee: Father, Son, and 

Holy Spirit, God. Meet it is for Thee at all times 

to be magnified by joyous voices, O Son of God 

and Giver of life. Wherefore the whole world 

doth glorify Thee. 

ُّهِيُ ُُالقارئ: نُوران يَُُيا اُلذيُ  اُ رِ مَُجْدِ لُِق دْسِ ،ُُموتُ ا
ُالقُ  ماوي  ،ُإذُْقدُُْالسَّ ُالمَغْبوط ،ُياُيسو  ُالمسي   دّوس 

ُ مْسُِونََرْناُنورانُمسائيان،ُن سبِّ   َُّلَغناُإل ُغ رورُِالشَّ
واُ اِللهُُُُّْا رَُ اُّنَُ فَياُ اُلهَ.ُ الق د سَُ والروَ ُ نَُ

ُفيُسائُِطيُالحَُالم عُْ قاتُِأْ ُُوُْالأَُُُرُِياَ ،ُإنَّكَُلَم سْتَحِ ٌّ
دُ. ُت سَبََّ ُبِأَصْواتٍُبارٍَّ ،ُلِذلِكَُالعالَم ُلَكَُي مَجِّ

OLD TESTAMENT READINGS  ُُديمُالقُ ُهدُِقراءاتُالع
THE FIRST READING  ُالأولىُُةُ القراء 

Deacon: The Evening Prokeimenon! 

Reader: I will be well-pleasing before the Lord 

in the land of the living. I am filled with love, 

for the Lord will hear the voice of my 

supplication. 

Deacon: Wisdom! 

Reader: The Reading from Genesis. (43:26-31; 

45:1-16) 

Deacon:  Let us attend! 

ُُّروكيمن نُالمَساءُ.الشم اس:ُ
أَُرضُُِالقارئُ فُي اُلرَّرِّ اَ  قُ دَّ رضاءِ ُِ اُ ُحَسَنَ :ُسأَكو  

ِ دّانُ ُ فَرِح،  صَوتَُُُُالَأحياء.ُ يَسمَ  ُ ُ الرَّرَّ ُ لَأ َّ
ُتَضَر  ي.

ُ(16-1:45;31ُ-26:43) حِكمةُ.الشماس:ُُ
ُُُ.قراءْ ُمِنُْسِفْرُِالتكْوينالقارئ:ُ

ُلِن صْغُِ.الشماس:ُُ
Reader: When Joseph came home, they brought 

into the house to him the present which they had 

with them, and bowed down to him to the 

ground. And he inquired about their welfare, and 

said, “Is your father well, the old man of whom 

you spoke? Is he still alive?” They said, “Your 

servant our father is well, he is still alive.” And 

they bowed their heads and made obeisance. 

And he lifted up his eyes, and saw his brother 

Benjamin, his mother’s son, and said, “Is this 

your youngest brother, of whom you spoke to 

me? God be gracious to you, my son!” Then 

Joseph made haste, for his heart yearned for his 

brother, and he sought a place to weep. And he 

entered his chamber and wept there. Then he 

washed his face and came out; and controlling 

himself he said, “Let food be served.” Then 

ُإِل ُالبَي،،ُقَدَُّوَُالقارئ:ُُ أ  ُُلَهُ َُُ ُإِخوَت هُ لمَّاُقَدَِ ُي وس 
أَُيديهِمُُُْالهَدِيَّةَُ فُي اُلَأرُوَُُُالتي إُِل  لَُه  سَأََ ُُفَُُُضُِسَجَدوا
قا َُ َُ َ مَُّ سَِمَتِهِم،ُ ُُنُ يخ  الشَّ م ُ أُّ وك  "َ لُ الييذيُُ:ُ

ُحَيّانُذَكَرت موه ُفيُسٍَِ ُوَُ اَ   كَُأَُّوناَُُ" ُيَ قالوا:ُ"َ بد 
سٍَِ  حَيّانُوَُُُُ،فيُ ُ اَ   يَ وَُ ُ وانحَنَواُ واُ"ُ فَقاَ ُُسَجَد  ُ.

ُِ ندَُالله"،ُُ نسا   ُِ َُ ينَيهُِ"م بارَكُْذَلِكَُا أ  وَرَفََ ُي وس 
فَُوَُ هُِ أ مِّ اُّنَُ أَخاه ُ َُّنيامِينَُ ُُرأَىُ "أَ ذا م ُُقا :ُ أَخوك 

الله ُُ "أَنعَمَُ وأَضا،،ُ ليَ"ُ ذَكَرت م وه ُ الذيُ ُ غير  الصَّ
ُوَقَدُِ.َُُ لَيكَُياُُّ نيّ" أ  أَحشاؤ ه ُُُتَرَقَ،ُْاحَُُُْ مَُّأَسرََ ُي وس 

وََُُ وُْ أَُخيهِ إُِل  وَُُقان اُلغ رفَةَ فَُدَخَلَ اُلب كاءِ، فُي بَك ُُرَغَِ 
وَُُُ  ناك وَ هَه ُ غَسَلَُ وََُ مَُّ ُُتَجَلَّدَُخَرَجَُ يَسُْوَُ، ُطِ ُْتَُلَمُ

ُأَ ُْ يَضب طَُنَفسَه ُأَماَ َُ ميِ ُالقائِمينَُِ ندَه،ُُُُي وسأ 
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Joseph could not control himself before all those 

who stood by him; and he cried, “Make every 

one go out from me.” So no one stayed with him 

when Joseph made himself known to his 

brothers. And he wept aloud, so that the 

Egyptians heard it, and the household of Pharaoh 

heard it. And Joseph said to his brothers, “I am 

Joseph; is my father still alive?” But his brothers 

could not answer him, for they were dismayed at 

his presence. So Joseph said to his brothers, 

“Come near to me, I pray you.” And they came 

near. And he said, “I am your brother, Joseph, 

whom you sold into Egypt. And now do not be 

distressed, or angry with yourselves, because 

you sold me here; for God sent me before you to 

preserve life. For the famine has been in the land 

these two years; and there are yet five years in 

which there will be neither plowing nor harvest. 

And God sent me before you to preserve for you 

a remnant on earth, and to keep alive for you 

many survivors. So it was not you who sent me 

here, but God; and He has made me a father to 

Pharaoh, and lord of all his house and ruler over 

all the land of Egypt. Make haste and go up to 

my father and say to him, ‘Thus says your son 

Joseph, God has made me lord of all Egypt; 

come down to me, do not tarry; you shall dwell 

in the land of Goshen, and you shall be near me, 

you and your children and your children’s 

children, and your flocks, your herds, and all that 

you have; and there I will provide for you, for 

there are yet five years of famine to come; lest 

you and your household, and all that you have, 

come to poverty.’ And now your eyes see, and 

the eyes of my brother Benjamin see, that it is 

my mouth that speaks to you. You must tell my 

father of all my splendor in Egypt, and of all that 

you have seen. Make haste and bring my father 

down here.” Then he fell upon his brother 

Benjamin’s neck and wept; and Benjamin wept 

upon his neck. And he kissed all his brothers and 

wept upon them; and after that his brothers 

فَلَمُيَبَ ُرِ واَُ ميَ ُالقَوِ ُمُِ"أَخُُُْفَصَرَخَ: نُ ندي".ُ
إِخوتِه ُِ إِل ُ نَفسَه ُ َ رََّ،ُ حينَُ أَحَدُْ ُُندَه ُ فأَطلََ ُ،

ُفِرَ و .ُُُفَسَمِعَتُْ،ُِصَوتَه ُبِالب كاء ُوسَمِعَه َُُّي،  ه ُمِصر 
أَُُّيُحَي اَ"ُوَُ اَ   يَُ أَُ  يُ وسأ، ُ"أَنا خوَتِهِ: ُِ ُ أ  يُ وس  قاَ 

أَ ُُُْفَلَمُيَستَطِ ُْ أَمامَهُُإِخوَت ه ُ ارتَعَدواُ لَأنَّه م ُ ،ُُي جيب وهُ
خوتِهُِ:فَُ ُِ ُ يُ وسأ  مواُُُقاَ  فَُتَقَدَّ " إُِليَّ موا ُ"أَناُُفَُُُ،"تَقَدَّ قا :

أَخوك مُْ ُ لِلمِصرُُُِي وسأ  بِعت م وه ُ ُُنيِّيالذيُ فَُ. ُُِوا َ ُ
ُُُاللهَُِ. َُّنا،ُفَُ ُ ُإلُ ُُت مونيبِعُُْضَبواُلَأنَّك مُْ ُتَغُْكتَئِبواُوَُتَُ

سَنَتاُُقَدُمَضَ،ُْوَُ،ُُك مُْاتَُيحَُحفَظَُُلأَُُك مُْسَلَنيُأَمَامَُقَدُأَرُْ
ُسِنينَُدوَ ُُُُبَقِيَ،ُْوَُُُ،مَيجَاَ ةٍُفيُوَسَطُِالَأرضُِ خَمس 

وَُحَرُْ ُُصادٍُ ُحَُثٍُ امَك مُُُْفأَرسَلَنيُاللهُ ، لَك مُُُُق دَّ لِيَجعَلَُ
فُيَُ ذُِ اُلَأرض،ُُبَيِيَّةن يَُهِ أَُنت مُُُْلِي نَجِّ فَُما الَأحياءَُمِنك م.

قَدُُُُ وَُوَُُُُ،أَرسَلَنيُُه ناَُُّلُِاللهُ ونيُإِل ُ َُت مُ لرسَُأَُُُالّذينَُ
لِفِر و َُ كَأَرٍُ لِّهُِكَسَيِّدٍُ َُوَُُُ،صَيَّرَنيُ ك  َُّيِتهُِ ُُُ،ل ُ

ُأَرُْل ُكَم تسَلِّطٍُ َُوَُ عَدواُُرِ واُواصُْأَسُْفَُ.ُضُِمِصْرَُك لِّ
أَُُّيُوَُ قَُدَُ عَلَنيُُإِل  يُوسأ: اُُّن كَ قُاَ  ُ"كَذا لَُه: قولوا

فانُُُْاللهُ  المِصريين،ُ لِجَميِ ُ اُ وََُُُِ ُْسَيِّدن ُ تُ إِليَّ ،ُُئُْطُِبُْ ُ
أَرُُُْفَت ييمَُ وَُفيُ مِنّيُُتَكو َُضُِ اساَ ُ أَنَ،ُُُُُ،قَريبانُ
وَُوَُُُبَنوكَُوَُ َُّنيكَُ وَُبَنوُ وَُغَنَم كَُ ماُ ُ بَقَر كَُ ُ ُُلَكَُُُوَُك ل 
َُُُُّ،أَ ول كَُ  ناكَُوَُ ُسِنينَُمَجاَ ةنُلِئَ إِذُقَدُبَقِيَُخَمس 

ُماُ ُ أَ ل كَُوَُينَالَكَُالعَوَز،ُأَنَ،ُوَُ ُُوَُ.ُُلَكُُوَُك ل   اُإِ َّ
ُفَميُ  وَُالذيُُينَُ َُوَُُ  يونَك مُْ يُأَخيَُُّنيامِينَُتَرىُأَ َّ
ُمَجديُفيُمِصُْأَُّيُبُِرواُأَخبُِفَُ،ُي خاطِب ك مُْ ُوَُُرَُكلِّ بِك لِّ

لواُبُِماُرَأَيت م وه،ُوَُ َِ ُُوانُُُْه نا"ُ.أَُّيُإِل ُ َُأَسرِ واُفان كَ َّ
ُ َُوَبَك ُُُ،كُ بَُل ُ  ن ِ َُُّنيامينَُأَخيهُِوَُ َُ ل َُُُّنيامين 

مُبَك ُُوَُُُُ،قَبَّلَُسائِرَُإِخوَتِهُِوَُ،ُُ  ن قِهُِ لِكَُُبَعدَُذَُ.ُُوَُمَعَه 
َُُّيَ،ُفِرَ و َُوَُُُأَخَذواُي كَلِّمونَه . قيل:ُ"قَدُُوَُُُبَلَغَُالخَبَر 
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talked with him. When the report was heard in 

Pharaoh’s house, “Joseph’s brothers have 

come,” it pleased Pharaoh and his servants well. 

إِخُْ يوسُ وَُ اءَُ فَُ  ُ ذَُأ".ُ نَُ فِرَ وَ ُحَس  َ ينَيُ فيُ لِكَُ
ُ  يوِ ُحاِ يَتِهُ.وَُ

At the end of the first reading, the Priest holds a lighted 

candle and the censer in his right hand, and the reader 

reads the Prokeimenon for the second reading. 

م ُُ المبخر ُ الكا نُ يحملُ الأول ،ُ القراء ُ منُ ا نتهاءُ  ندُ
القراء ُُ القارئُُّروكيمننُ اليمن ،ُويقرأُ  معةُمضاء ُفيُيدهُ

ُالثانية.
THE SECOND READING  ُُالثانيةُُةُ القراء

Deacon: Let us attend. 

Reader: My vows unto the Lord will I pay in 

the presence of all His people. I believed, 

wherefore I spake; I was humbled exceedingly. 

Reader: Command. 

ُ.لن صْغُِالشم اس:ُُ
َ عبِه. القارئ: ُ لِّ ك  أَماَ ُ ُ لِلرَّرِّ ن ذوريُ ُُُُأ وفيُ آمَن، 

ُلَُ نُْكُِولِذَلِكَُتَكلَّم،  ُمَكروبانُ دانُنِّيُك   ،.ُُ
ُأؤم رُ.ُ:القارئُ

The people kneel. The Priest turns toward the Prothesis 

Table, elevates the censer and the candle, which are in his 

right hand at head level and makes the sign of the cross: 

يسجدُالجمي .ُيرف ُالكا نُالمبخر ُم ُالشمعةُباتجاهُالمذب ُ
ُالقدساتُراسمانُُّهاُ كلُصلي :حيثُ

Priest: Wisdom. Let us attend. 

Then standing in the Holy Doors, he bows to the Icon of 

Christ on the iconostasis and says: 

Priest: The Light of Christ… 

He then blesses the people, making the sign of the cross 

with the censer and the candle, and continues… 

Priest: …illumineth all. 

The people stand and the Priest returns to the Holy 

Table and gives away the candle and censer as the 

Deacon says: 

ُالحِكْمَة ُفَلنَسْتَقِمْ.الكاهن:ُ
الأيقونسيييطاسُو وُواقأُفيُالبارَُُمُينحنيُلأيقونةُالمسيييي ُالتيُ ل ُُ

ُالملوكيُويقو :
ُالمَسي .الكاهن:ُ ُنور 

َُمُيباركُالشع ُراسمانُ كلُصلي ُبالمبخر ُوالشمعةُويتاب :
 م ضيءُْلِلْجَمي .... الكاهن:ُ

يقأُالجمي ُويعودُالكا نُإل ُالمائد ُالمقدسييةُويضيي ُالمبخر ُوالشييمعةُ
ُفيماُيقو ُالشماس:

Deacon: Wisdom.  

Reader: The Reading from Proverbs. (21:23- 

22:4) 

Deacon: Let us attend. 

ُ.الحِكْمَةالشم اس:ُ
ُُ(22ُ:4ُ-21ُ:23ُ)ُ.قراءْ ُمِنُْسِفْرُِالأمْثا القارئ:ُ

ُ.لِن صْغُِالشماس:ُ
Reader: He who keeps his mouth and his 

tongue keeps himself out of trouble. “Scoffer” 

is the name of the proud, haughty man who acts 

with arrogant pride. The desire of the sluggard 

kills him for his hands refuse to labor. All day 

long the wicked covets, but the righteous gives 

and does not hold back. The sacrifice of the 

wicked is an abomination; how much more 

when he brings it with evil intent. A false 

ولِسانَهُ ُُالقارئ: فَمَه ُ حَفِظَُ يِ ُُُ،مَنُ الضِّ مِنَُ حَفِظَُ
ساخِرانُُُنَفسَهُ. ي سَمَّ ُ وا نتِفاخُِ التَّكَب رُِ ُُُُُ،ذوُ وَالحاقِد 

يانُ م تَعَدِّ ريعَةُِ لِلشَّ تَقت ل هُ ُُ.ي دَ  ُ الكَسِِ ُ ُُُُُ،رَغبَة ُ لَأ َّ
لَّه ُُُُل.العَمَُُُيَدَيِهُِتأَُّيا ُِ ُالنَّهارَُك  رِّير  ُُ،يَطمَ  ُطَمَعانُالشِّ
يُ عطُِ يَُبخَُيُوَُوالبار  اُلَأ رارُُُُِل.  اُلرَّرُّ،ذُِّيحَة  ُُيَمق ت ها

َمُ. ُِ ورُِيَهلِكُ ُُفَكَمُبِالَأحرىُإِذاُقَدَّمو اُبا ُالَ  ُُُ، اِ د 
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witness will perish, but the word of a man who 

hears will endure. A wicked man puts on a bold 

face, but an upright man considers his ways. No 

wisdom, no understanding, no counsel, can 

avail against the Lord. The horse is made ready 

for the day of battle, but the victory belongs to 

the Lord. A good name is to be chosen rather 

than great riches, and favor is better than silver 

or gold. The rich and the poor meet together; the 

Lord is the maker of them all. A prudent man 

sees danger and hides himself; but the simple go 

on, and suffer for it. The reward for humility 

and fear of the Lord is riches and honor and life. 

ُالم صغِيُلَه ُالكِ  ُأَُّدان. نسا   ُِ ُُُُوا رِّير  ُالشِّ نسا   ُِ ا
ُوَ هَهُ  ُطَريقَه.ُُُ،ي صَلِّ   نُُلَيسَُمُُُِأَمَّاُالم ستَييم ُفَي ثبِّ، 

ورٍَ ُأَماَ ُالرَّرُّ. ُفِطنَةٍُوَُحِكمَةٍُوَُ ُُُُ ُمَش  ُم عَدٌّ الفَرَس 
ُفَمِنَُالرَّرّ.ُُ،لِيَوِ ُالقِتا ُِ ُُُُأَمَّاُالنَّصر  ُأَفضَل  ي،  الصِّ

اُلكَثير اُلغِنَ  اُلذََّ ِ ُُُُالصّالِحَةُ ُُوالنِّعمَةُ ُُُ،مِنَ خَيرُْمِنَ
ة. ُتَِقَياُوالفِضَّ ُوالفَقير  ُصَنََ ُكِلَيهِما.ُُ،الغَنِي  ُُوالرَّر 

يَرىُ ُِّ ُ م عاقَبانُرُِّالحَذِر  وَيَتَأَدَّرُ،تَعُفَيَُُُيرانُ ُ ُُُُبِر  ذَّج  والس 
وَ ُوَُ اُلتَُُّي غَرَّمو ُ.يَعب ر  ِ ُومَخافةُ ََوار  ُ ماُُُواض  الرَّرِّ

ُالغِن ُوالمَجد ُوالحَيا ُ.
The Presanctified Divine Liturgy continues as usual. 

Remember to include the “Litany for Those Preparing 

for Illumination.” 

كالمعتادُ. تقديسهُ الساُّ ُ القداسُ خدمةُ طلبةُُ نكملُ تقا ُ
ُالمستعدينُللإستنار .

THE DISMISSAL ن م ُالخ 
Priest: May Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother, by the might of the 

precious and life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; 

of the holy, glorious, and all-laudable Apostles; 

of our father among the saints, Gregory the 

Dialogist, pope of Rome, whose Presanctified 

Divine Liturgy we have now celebrated; of the 

holy, glorious and right-victorious Martyrs; of 

our venerable and God-bearing Fathers; of Saint 

N., the patron and the protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors 

of God, Joachim and Anna; of the Martyrs 

Terence, Pompey, Maximos and Makarios of 

Carthage and forty companions, whose 

memory we celebrate today, and of all the 

saints: have mercy upon us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

ُإلهُ هاُالمَُأيُ ُُالكاهنُ: كَُُأ ُُُفا اتُِشَُبُِ،ُُييقيُناُالحَُسي   مِّ
ُ َُُُنُْةُِمُِريئَُالبَُوُِ ُُةُِالطهارَُيَّلُُِّةُِالكُ القدّيسَُ ِ ُوَُّقُ وبُُُِ؛ُ ٍُيُْك لِّ

ةُُِيَّباتُِالق وّاتُِالسماوُِلْطُُِوبُُُِ؛ُييُحُْريمُِالمُ الصليِ ُالكَُ
الأ سادُِكَُالمُ  العادِمةُِ الكَُبُِوالنَُُّ؛رَّمةُِ ُ الساُُِّيِّ ِ ُريمُِ
ينَُالمُ والقُُُِ؛ُدا مَُعُْاُالمَُنُّجيدُِيوحَُالمَُ لُُِالر سُ ُرَّفينَُشَُديسِّ

ُالك لِّيُِّ ُ؛ُديح ه مُْمَُُ الجَُُ يسينَُوأُّيناُ القِدِّ فيُ ليلُِ
روميةَ، باباُ الذيالوغوسُ ُُهُِذُِ َُُُكاتِ ُُُِغْريغوريوسُ

ُةُِمَُدُْالخُِ ُ؛ُةالشريفَُُ المَُدُّوالقُُِ ُجيديِنَُيسِينَُ ُُداءُِهَُالشُ ُ
الَفَرُِسَُالحَُ الأُُُُّْ؛ُنِيُ المُ وآبائِناُ بالله ُِّوَُتَُرارُِ ُ؛حينَُ
ُُ؛ُةُِسَُدَُّقَُالمُ ةُُِنيسَُالكَُُُهُِذُِفيِ ُ َُ َُ)اُسم(ُُُُيسُِوالقدُّ
وحَنَّةَُيقَيْنُِدُّالصُُُِيسَيْنُِدُّوالقُِ ي واكيمَُ المَُ َُُُُ ُسي ُِدَّيُ
اءُِ ؛ُاُلهُِ هد  الش  ُ يسين  ُوالقِد  بيو،ُُُ ب م  تارِن س،ُ

ُُ طاج  ق ر  ُ مِن  ُ الذين  ُ مكاريوس  و  ُ، ماك سيموس 
مُ م ع ه  ُ الذين  ُ بعين  ُُُ،اليو َُُُمُ كارَ ُ ذُْتَُُُييمُ ن ُُُنَُيذلاُُ،والأ ر 

قُِو َُ وخَُارْحَمُُُْ،يسيكَُدُّميِ ُ أنَّناُ بِماُ صالِْ ُلِّصْناُ كَُ
ُُ.لِلْبَشَرُُوم حِ ٌُّ
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Choir:   Amen. ُ:ُآمينُ.الجوق
While the people come forward to receive the 

Antidoron, the reader recites Psalms 33 and 144. 

Afterward, the priest concludes the Presanctified 

Divine Liturgy. 

ُُ مَور الم القارئُ يقرأُ القربا ،ُ الشع ُلأخذُ تقدّ ُ و33ُُُُأَناءُ
ُ.ُبعد اُيختمُالكا نُالقداسُالساُّ ُتقديسه.144ُُ

Priest: Through the prayers of our holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

ُُبُِ الكاهن: ُيسو  ُُُُ،القديسينَُصلواتُِآبائِنا أي هاُالرر 
ُإله نا ُارحَمْناُوخلِّصْناُ.ُُ،المسي  

Choir:   Amen. ُ:ُآمينُ.الجوق
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